
DINICU GOLESCU: 

U T A Z Á S A I M L E Í R Á S A 
F o r d í t o t t a é s a beveze tő t a n u l m á n y t 

í r t a : Beke György 
(Kriterion Könyvkiadó, Bukarest, 

1977 . 230 old.) 

E l ap h a s á b j a i n , s m é g sok m á s a l -
k a l o m m a l o l v a s h a t t u n k M a g y a r o r s z á g -
ról o lyan ú t l e í r á soka t , ú t i b e s z á m o l ó -
kat , a m e l y e k a k o r á b b i é v s z á z a d o k b a n 
n á l u n k j á r t kü l fö ld i u t azók t a p a s z t a -
l a t a i ró l , é l m é n y e i r ő l a d n a k s zámot , 
a r ró l , hogy m i k é n t l á t t a a messz i o r -
szágból é rkeze t t i d e g e n h a z á n k a k k o r i 
á l l a p o t á t . Ezek a t ávo l i időkből va ló 
t udós í t á sok d o k u m e n t u m é r t é k ű e k szá -
m u n k r a , s csak f o k o z z a j e l e n t ő s é g ü k e t 
az a k ö r ü l m é n y , hogy szerzőik m á s 
o l d a l r ó l és m á s m e g v i l á g í t á s b a n l á t -
t á k a z akko r i do lgoka t , v o l t a k é p p e n 
m á s f a j t a e l fogu l t ságga l í r t ak ró lunk , 
m i n t a ko r t á r s h a z a i szerzők. Az i lyen 
j e l l egű í r á sok z ö m e a t ő lünk n y u g a t r a 
eső e u r ó p a i o r szágokbó l é r k e z e t t u t a -
zóktó l való, e n n e k megfe l e lően t ö b b -
n y i r e fö l l e lhe tők b e n n ü k a h o z z á n k k é -
pes t módosabb , s z e r e n c s é s e b b és elő-
r e h a l a d o t t a b b k ö r n y e z e t b ő l jövők — 
j o b b e se tben s z e m e r n y i — f e l ü l e m e l -
kede t t sége , a „ k u r i ó z u m " , a s z á m u k r a 
k ü l ö n l e g e s i r án t i , a l k a l m a s i n t f u t ó 
moso l lya l is j á r ó é r d e k l ő d é s . A n n á l r i t -
k á b b a k a kelet felől , n e t á n a B a l k á n r ó l 
j ö v ő u t azók le í rása i , a m e l y e k b ő l az 
e l ő b b i é k k e l e l l e n t é t b e n é p p e n a z t ű n i k 
ki, hogy szerzőik s z á m á r a m é g a m i 
n y o m o r ú s á g u n k is ho lmi k í v á n a t o s 
p é l d á n a k tűn ik . Ezek o lvas t án é r z é -
k e l h e t j ü k igazán, hogy a n é p e k s o r s á -
n a k szóródása m i k é n t sokszorozza a 
m e g í t é l é s lehe tősége i t . 

E z e k n e k a r i t k á b b í r á s o k n a k a so-
r á t gazdag í to t t a a T É K A sorozat egy ik 
l e g ú j a b b k i a d v á n y a , a m e l y Dinicu Go-
lescu, a havasa l fö ld i r o m á n b o j á r 1824 
és 1826 közötti e u r ó p a i u t a z á s a i n a k l e -
í r á s á t teszi s z á m u n k r a hozzá fé rhe tővé . 
N e m meglepő, de m é g i s e lgondo lkoz -
ta tó , hogy az az u tazó , a k i kele t fe lő l 
é r k e z i k hozzánk, s z i n t e p o n t o s a n o lyan 
é r z e l m e k k e l — és t a l á n e r e d m é n n y e l — 
j á r j a végig a m ú l t század e l e j e i M a -
gyarországo t , m i n t azok a haza i u t a -
zók, a k i k t ő l ü n k i n d u l t a k ez időben 
n y u g a t felé. N e m vé le t l en , hogy B e k e 

György beveze tő t a n u l m á n y á b a n az i f -
j ú Wesselényi Miklós, Széchenyi Ist-
ván, Bölöni Farkas Sándor ú t j a i t e m -
líti, m i n t a k i k hasonló k o r b a n és h a -
sonló cé l la l i n d u l t a k e l v i l ágo t l á tn i . 

Dinicu Golescu, ez a t ö r ö k r u h á b a n 
járó, d e fe lv i l ágosu l t „ n a g y b o j á r " n e m -
csak h a z á n k b a l á toga to t t , sőt azt is 
m o n d h a t n á n k , hogy é p p e n csak á t u t a -
zott r a j t u n k , hogy a z t á n fö lke r e s se a 
neveze tes oszt rák , olasz, n é m e t és s v á j -
ci v á r o s o k a t . De ny i to t t s z e m m e l és 
é r d e k l ő d ő lé lekkel j á r t m i n d e n f e l é , s 
így r ó l u n k is fon tos k o r t ö r t é n e t i j e -
l enségeke t rögzí te t t . 

B r a s s ó n á l l ép te á t az o r s z á g h a t á r t , 
aholis a z o n n a l s z e m b e t ű n i k nek i a szá -
szok cé l sze rű gazdá lkodása , ok t a t á s -
ügyük fe j l e t t s ége . Az tán Fogaras , F e -
lek, Nagyszeben , Szászsebes , K á r o l y f e -
hé rvá r , T o r d a ú t j á n a k á l lomása i , s 
m i n d e n h o l t a lá l fö l j egyezn i valót . K o -
lozsvá rná l hos sza sabban időzik n e m -
csak a z é r t , m e r t az i t t en i „ f ő n e m e s e k 
igen v e n d é g s z e r e t ő e m b e r e k , gazdagon 
te r í t e t t a s z t a l a ikhoz s z ívesen m e g i n v i -
t á l n a k bárfki idegent" , d e a z é r t is, hogy 
m e g i s m e r j e a Ko lozsvá ro t t v i r ágzó ló-
tenyész tés t , ame ly rő l g o n d o s a n számot 
ad . I n n e n N a g y v á r a d o n á t a s z á m á r a 
„szörnyűséges pusz t a " A l f ö l d ö n ke re sz -
tül é r P e s t r e , m a j d B u d á r a , aho l m e g -
csodá l j a a m ú z e u m o t , a f ü r d ő k e t , a 
ké t v á r o s t összekötő h a j ó h i d a t , a m e -
lyen vég igsé t á lva „lelki ö r ö m é t leli az 
embe r " . N y e r g e s ú j f a l u , Győr , Moson 
ú t j á n a k k ö v e t k e z ő á l lomása i , s így j u t 
el P o z s o n y b a , pon tosan I. F e r e n c fe le -
ségének k o r o n á z á s á r a , a m e l y jó a l k a -
lom s z á m á r a , hogy az u r a l k o d ó és a 
n é p s a j á t h a z á j á b a n t a p a s z t a l t v iszo-
n y á n e l m é l k e d j é k . I n n e n a z u t á n Bé-
csen kereszi tül u t az ik t o v á b b . 

Az ú t l e í r á s o lvas t án jól megf igye l -
h e t j ü k , hogy a l á t o t t a k é s ha l lo t t ak 
n y o m á n Dinicu G o l e s c u n a k m i k é n t 
„nyí l ik k i egy re j o b b a n a szeme" , a 
t a p a s z t a l t a k k a l összevetve m i n t l á t j a 
egy re t i s z t á b b a n h a z á j a helyzeté t , s 
az t is, hogy m e r r e ke l l k e r e s n i a k i -
bon takozás t . M i n d e z e n t ú l s z á m u n k r a 
e l sőso rban azé r t fon tos ez a könyv, 
m e r t h a z á n k 150 évve l eze lő t t i á l l apo -
tá ró l ad — n e m m i n d e n n a p i nézőpon t -
ból — i s m e r e t e k e t . 
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